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AHHoTanms. Makonaga XanK JOHUIIMAHAJIUTH, MAaJaHUATH,
VOKTUMOMHI TYpMYII Tap3WHH Y3Wzaa akc 3TTHpraH (paHiy3 Ba y30ex
XaJIKi MaKOJUIApUHU KUECAH TaXJMJ KWINII OPKAJIM HMKKaua XajkK
MaJaHUSATHATU YXIIall JIMHIBOMAJAaHUHN XyCyCUSITIap MaBXKyAJIUru
Oopacuga Mynoxasa lopuTHiaamd. XycycaH, ¢paHiry3ya Koo
MakOJUIApHH  JHWHTBOMAJaHUM  JKUXATOaH  y30eKk  THiIugara
MyKOOW/UTapu OwiaH KHECHI YpraHuml HaTIDKacHIa YMYMHHCOHHN
KaApHuATIap UKKajla XalK MaJaHusATH Ba IDKTUMOWH TypMyII Tap3uzia
Oup Xmi TYyIIyHYa Ba Kapauulap HyKTad Ha3apuaaH TalKdH
KWIMHAIK Taxiaua KwinHrad. lyHuarnex, maxkomaga Oup KaHua
YMYMHHCOHMH  KaJpusATJIapAaH  KaJIp-KUMMaT, KYIIHHYWIHK,
JYCTIINK, BAKT KaJpH Ba caMapaJiopiiMK KaOu 33Ty TyIIyHYajJap UKKU
XHJI MAJaHUAT Ba UKKH THJ COXMOsapu OyiIMuin ¢ppaHiry3 Ba ¥30ek
XaJK{ MaJaHusTiapuaa Kopus KM TaKpOPUIIMK acocuaa XOCHI
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OyiraH MakoJUIap OpKaJd yMyMHH yxmam Tadakkyp Ba Kaparuiap
3aMUpHIa ACAPIU OMp XU MAK/UIAHTAHIMTH aHUK MUCOJUIAp OWiaH
n3oxyranrad. 1y Omman Oupra, ¢paHiry3da KoQHUIIOM MaKOJUIAPHA
¥30ex Trmuaarn MyKoOmmiapy OritaH Kuécan OpKaill HKKala THIIa
XaM MakoJuilap acocaH, KOQHs Ba TaKpOpHil >JIEeMEHTIap acocuiaa
¥31ra Xoc xK0o3u0aIopiIuK, Ma3MyHaH TEPAaHIMK Ba HYyTKUI PaBOHIIAK
KacOh THIHN Xycycuaa GUKp IOpUTHITaH.

Kanur cy3napu: napemuonorus; KOQUIIOM MaKoJjap; TaKpopHid
JJIEMEHTIIAp; YMYMUHCOHUN KaJApUATIAp; TNHTBOMAJAaHUH XyCYCHSAT;
MWUIHHA TyHEKApAaII.

AnHoTanms. B crathe 00CYXKIAIOTCS CXOXUE THHIBUCTUYCCKHE U
KYJBTYpHBIC OCOOCHHOCTH MEXKAY IBYMS HApOJaMH MOCPEICTBOM
CPaBHUTEIHLHOTO aHaJHM3a MOCIOBHUI] (DPAHIIY3CKOTO U Y30EKCKOTO
HapOJIOB, KOTOPHIE OTPa)Xat0T MYAPOCTh, KyIbTYPY W COIHMAIBHYIO
KU3Hb JIoAed. B 4acTHOCTH, CpaBHUTENBHOE HUCCIEI0BaHUE
(paHIly3CKNX PHPMYIOMUXCS TOCIOBHUIl C JIMHTBHCTHUYECKUMH H
KyJITbTypHBIMH aNbTEPHATHBAMH Y30EKCKOTO S3bIKa aHAJIH3UPYeT
HHTEPIPETANNI0 YHUBEPCATBHBIX IIEHHOCTEH C TOUKH 3pEHUS OTHIX
1 TeX XK€ KOHILEMIINA ¥ B3TJIAI0B B KyJIbTYpe M CONHAIBHON JKU3HU
000oMx HapoJoB. B crathe TakkKe paccMaTpUBAcTCS  PsX
yHI/IBepcaJ'H)HI)IX HeHHOCTeﬁ, TAKHUX KaK JOCTOHHCTBO,
J0OPOCOCENICTRO, Ipyxoa, LIEHHOCTD BpPEMCHU u
paboTtocnioco6HOCTE. B TO Xe Bpems, cpaBHUBas (paHIy3CKHe
pudmMyromecs: MOCIOBULBI ¢ WX Yy30€KCKHMMH allbTepHATHBAMH,
MOJKHO CJ€elIaTh BBIBOJ, 4YTO IIOCJOBHMIBI Ha OO0OOMX SI3bIKAxX
MpHOOPETAIOT  OMPEACICHHYI0  IPHUBICKATENFHOCTh,  [IIyOHUHY
colepKaHWs W OErJIOCTh pEYd, B OCHOBHOM Ha OCHOBE
PUPMYIOIIIXCS ¥ IOBTOPSIOIIUXCS HIIEMEHTOB.

KiroueBble cjioBa: TapeMHOIIOTHsS; PUPMYIONINECS MOCIOBHUIH,
MOBTOPSIIOIIMECS ~ DJICMEHTHI;  OOIIeYeNOBeYeCKHe  IICHHOCTH,
JIMHTBOKYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH; HAIIMOHATBHOE MHUPOBO33pEHHE.

Abstract. This article discusses the similar linguistic and cultural
characteristics between the two peoples through a comparative
analysis of French and Uzbek proverbs that reflect the wisdom,
culture and social life of the people. In particular, a comparative study
of French rhyming proverbs with linguistic and cultural alternatives
to the Uzbek language analyzes the interpretation of universal values
from the point of view of the similar concepts and views in the culture
and social life of both peoples.

The article also explores a number of universal values such as dignity,
good neighborhood, friendship, the value of time and performance.
Using examples, it is formed in the same way. At the same time,
mainly based on rhyming and repetitive elements comparing French
rhyming proverbs with their Uzbek alternatives, one can conclude that
proverbs in both languages acquire a certain appeal, depth of content
and fluency of speech.

Keywords: paremiology; rhyming proverbs; repetitive elements;
universal values; linguocultural features; national worldview.

Kupum. byrynaru xyama 013 ax00poTHH 3aMOHABUI TEXHOJIOTHSIIAD
OpKanu TYIUITaMMU3 Ba yJapHU cakiaiiMu3. BaxomaHky, Xaau THJIHHUHT
OOpNMKIAarn WHBUKOCH XHCOOJaHMHUIN €3yB Kam@ KWIMHMaraH BakTIa
ax0opOTIapHU CaKIall Ba yJapHU €TKa3UILIHUHT OAUN YCYJIH, XaMMa y4yH
KyJlaif BOCHTa XUCOOIaHraH — THJI 31U. THiIa MYJIOKOTHHHT K03u0a10p,
uxyam, KyJiail Ba camapagop BOCUTACH MaKoJ Ba MaTajljiap XUCOOJIaHTaH.
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[Napemuonoruk OWpIHMK XHCOONAHraH MAaKojd Ba MaTaJUITAPHUHT
Oamumii Ma3MyHH Tydaiian HyTK paBOH Ba Ty3ajl TapoBaT KacO 3Taw.
UyHKM, yJIapHUHT 3aMUpUAa KaauM YTMHUIIra OOpuO TaKalyBud Xalk
JOHUIIMAH/UINTH, MAAaHUATH, HKTUMOUN TYpMYIL Tap3u HaMOEH Oyiaau.
TunmyHocnuKaa X03Upru KyHra Kagap Oy coxazia amaira OlmMpUIaéTral
WIMHHA W3JAHUIDIAD yJIAPHUHT HaKagap Mypakkad THI OHpiIuru
SKaHIuruAan aanonat Oepaau. lllynnaili skaH, MKKM XKW1 MaJaHUAT Ba
OyHEKapam coxuOmapu XxucoOsaHraH (QpanHmy3 Ba y30€K  XallKu
MakoJUTapuHU Oup-Ompu OwmiaH Kuécma®d ypraHum XxaMm Marpud Ba
MaIIPUK3aMHUH XAJIKJIApU YPTACUJATM HEUOFJIMK YWFYHJIMK €KM aKCHUHYa
TaOBYT MaBXyAJUTHHU KAl STUII UMKOHUHH Oepau.

IllyauHraek, aitHan KOGHSIONUIMK acochIa scaliraH MapeMHUOIOTHK
OupnuKiIap HYTKAa KEHI KYJUTaHWIQJWTaH Makoiuiap OYynmu0, ymapaaru
OXaHIIap YHFYHJIUTW yJapHH 3clla Te3 cakjaHuiura épmam Oepanu Ba
HYTKHH STHaJla aHUK, pPAaBOH XaM/a x03u0agop Oy muIuHy TabMUHIaiau. by
aca, anbarTa, Xap OWp THHIJIOBYMIa SCTETUK 3aBK Oarmmmiaiian. Mana
myHzal KoQusuM Makojulapra XocC JMHIBUCTUK, MWJUTMI-MalaHUid Ba
0oIIKa y3ura Xoc XyCyCHATIapHH KMECHM acleKTAa TaJKHK 3THII alpuMm
($pazeosoruKk MyaMMoOJIap €YMMHra aHWKJIUK KAPHUTUIAA épram Oepaiu
XaMJia ymoy coXaHu MyaisiH Japakaja pUBOKIaHTHPHILTA XUCCa KYIIAIH.

Acocuii KucM. Xap Oup THiAa 3pKHH MYJIOKOT KHJIHMII Ba Iy
TWgard Oapya HO3WMK MAbHONAPHU TYUIYHHII Y4YyH [Iy THJIHUHT
¢pazeonoruk nayrar OOWIMIM OWJaH SKWHAAH TAaHHWIIWIN SHAJa MYXHM.
Masbiym OMp THIHHUHT €KH YII1a TUIIA TaIUIAIIYBYM XaJIKHUHT THII OOMINTH,
acocaH ywmly XajK MaJaHWi KapalUlapuHH aKC 3TTUPYBUM CEpPXKUIIO Ba
oyeéxmop (paseonoruk Kariam Owran Ymuamaau (3, 4). Komasepca,
trrmysoc 1. CadapoB TabkuiaraHunek, Xap OUp MAXCHUHT JHCOHHMA
KOOWJIMATH Ba MYJIOKOT Malakacu MabJIyM MaJaHUAT XyAyAWOa, MagaHUN
MyXUT/Aa MIaki Tonaau Ba Qaosviamanu. lllynmaii 3kaH, WHCOHHUHT
tahakkyp Ba JiMcOHMU (aoJMATH JkapaCHMIA 03ara  KellaJuraH
OMpNHMKIAPHUHT CTPYKTYpaBHid Ba Ma3MyHHMI caTXJapuia MaJaHui
SIIEMEHTIAPHUHT aKc dTHIM Taduuiaup. Cy3cus, Oy Takpuba MWILIAR
MaQJIaHUAT MYyXUTHIA, KYHIAIUK XaéT (aoiuaTuAa ydpailuraH BOKEITHK
XOJUcanapy Tabcupuaa fo3ara kemamu (2, 57).

Hlynnaii skaH, OyryHI'HW KyHAa MapeMUOJOTHsA coXacuga KU3FHH
u3JaHuIIap oiaub Oopunaérran Oup maiTAa, KOQUAAOM MaKOJUIAPHUHT
JMHTBOMAJIAaHUN XYCYCHUSITIIAPUHU YPraHWII MapeMUOJIOTHS COXACHHUHT
acocuii Baszubamapuman Oupu xumcobmanHamu. lly cababmm maxonanma
¢panny3 tunuaarn aiiHan kKopusgomr @. BrnapHuHr y30exk Tunmaaru
MYKOOMJI BapuaHTIapH ypTacHIard MaJaHWid yWryHIHK Oopacuia (ukp
IOpUTMOKYMMH3. by opkanmum Marpu0 Ba MalIpUK3aMHH —XaJKJIapu
xucobyanrad (paHily3 Ba ¥30€K XaJIKHHUHT ¥3WTa XOC MaJaHUSATH Ba
TyHEKapalM ypTracuaaru y3apo yXmail KUXaTidapHU ailpuM KOHLENTyal
MabHOJIAp JoWpacuaa TaBcudIrann IMKOHY THaimo Oyiamam.

ITapemuonoruk Oupiukiap xap Oup MUUIATHUHT MaJaHUST, KaApUAT
Ba 9bTUKOJIUHH, YMyMaH, XaJIIKHUHT Y¥3Ura Xoc KuxaTilapuHu udopaanamia
MyxuM omuiaup. B. Tenus tunmyHoc xamna ¢onknopuryHoc cudaruna
MaJaHUSATHU TUI OwnaH OofnaraH Xonzga (pa3eoNOrHSHUHT THIIArd
POJMHHU aloXuAa TabKuAiad yTagu. YHUHr aWTHIIN4a, THA OyTyH Oup
MaJIaHUSTHU Y3uda udonanap sKaH, nryoxacus, pazeojorus coxacu Xam
TWJIHUHT 3Tacy OVIMUII XaJIKHUHT MaJIaHUSTHHH JKyJla YAPOMIIN Ba YYKYp
nbomganait omaan (4, 40-61). Byngait xonatHu ¥3apo THII Ba MaJaHUSTHHHT
KOpUIINO KETraH COXacH, SbHH JIMHIBOMaJaHUATIYHOCTHK (haH! HETU3Ua
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Kypuil MyMKuH. byrynru kyana @. bnap xank MagaHUSTHHH KypcaTHILAA
(daon BocuTanapman Owpu cudatuaa THINTYHOCTHKIATH JTUHTBOMAaTaHUH
W3JaHUIIIAP JKapaEHHHUHT MyXUM MaB3yJIapuiaH OMpHra aijaHraH.

B. Temus ¢paseonoruxk OupiaukIapHUHT Oup Typu Oynaran
Mmakoimapaun — direct cultural signs (6esocuma madanuam 6bencucu) neb
ataiiim Ba Oy OpKalIM y Makoyap OyTyHJAi XalKHUHT MaJaHUSITHHH
KYpcaTyB4YM OMHJI 9KaHUHU TabKUJIAian. YHUHT Qukpuya, Xap Oup Makoi,
XaJIKHUHT TypMYLI Tap3uHHU KUCKA Ba JIYHJIA, yMyMaH OJITaH/a, TyIaJuruia
ndomanait onaauran Kysry xucobmanaau (4, 68).

Tunma MaBxyn OYaran xap KaHaai jJexceMa yIra XaadKHAHT TyPMYTIT
Tap3uAaH, SbHU XajK TWINAAaH Kenud 4YuKKaH Oynmmub, y OeBocuta
MapEeMHUOJIOTUK OUpJIMKIAp TapKHOWIA WINTHPOK 3TAIW Ba yjap OpKaIH
XaIIKHUHT MaJaHHATHHH aKC ITTUpaau. Jlemak, FOKOpHIa KEeNTHPUITaH
ONIMMJIADHUHT Ha3apysUlapura acoclaHraH Xojiga adpuMm  ¢paHiy3ya
KOQUAIOM MaKoJIapHHU Y30eK THIIM OnilaH KUECHH Tax 1M KWJIULI OPKaJIN
KeNTHPWITaH QUKpIApHU KCOOTIIAIT UMKOHU MaBXKY/I.

Ko¢us — onarna mespuii MECpaTapHUHT MyaisiH YPHH]IA OXaHT IO
cy3 €km cy3 OMpHKMAlApUHUHT HW3YMJI TaKPOPJIAHWO KEJWII XOJUCACH
Oynu0, MEbPHUHT Ma3MyHH, JKaHPH, MIAKIH Ba KOMITO3UIHSACUIA MyXUM
VYpUH srajiiaiiii Ba y CY3JIapHUHT OXaHTJOIUIMIH, y3aK OWIaH y3ak Eku
KymMua OWiaH KymuMYa YpTacuIaru yUFyHINK Ty¢aiinm 103ara Kelaan
(5, 349).

Koodus nadakat mebpusitaa, 0aaku ux4yaM Ba JIYHIA CTPYKTYypajd
MakoJ Ba MaTalapia XaM KeHr QodpamaHunanu. Heraku, OyHpmaii
MapeMHUOJIOTHK OWPIUKIap akKcapwsT XoJulapia Y3mapuaa [IebpHi
OXAHT/IOIUIHK XYCYCHSITHHH aKC 3TTHpaau Ba OyHaa Kodus yiaapaaru putM
Ba MYCUKHIUINKHH TabMHUHIANHAW, OYHH 3Ca MakKoJulap FOSBUH Ma3MyHH
OwmnaH OOFNMWK JTUHTBUCTHK Xoauca cudarnma taBcumam mymiuH. [y
0ouC y MapeMHONOTHK OWPIUKIAp Ma3MyHUHH Ty3al Ba TabCHpPUYaH
ndomanamra Xu3MaT Kwiaaud. Makosuiapaard KO(USHUHT y3ura Xoc
BazudanapuaaH ssHa OMPU MIYHIAKH, Y MaKOJUIAp WHTOHAIUSCHHH, SHHH
OXAHTIOPJINTUHH 03ara KelnTupaiu.

eppuargarn Kodus CHHTApH Makoiapaarn KoQusHH XaM V3
VpHura kypa anadopuk, SMUPOPHK Ba WYKH KO(HUS Typiapura askpaTHIl
MYMKHH. AKcapusT Makojuiap Oapua TWiapAa XaM acocaH, OMp MUCpaIn
MakoJIap XucoOJanuO, yiapja W9Kkd KOoPus makin Kyda KYm ydpaimm.
Bupok mebpuii Makosiap XaMm MaRxkyz 0yiau0, yiaapaa acocaH, SIUGOpUK
Ko¢us maKiapy Kysra tanutanaau. ®paniys Tuanga yiapra Kyiugarnia
MHCOJT KeITUPHII MyMKHH:

Bup Mucpanu Mako/LIapAard HYKH Illenpuit MaKoL1apAary 3nHQopHK

Kodua: Kodua:

v Bonjour lunettes, adieu fillettes. v Pour obtenir un ceuf

v Une faute avouée, est d demi pardonnée. 1l faut demander un beeuf,

v Etre belle i la chandelle. ' Qui trop se hdte en cheminant.

v Se qu'on apprend au berceau dure jusqu’|  En hon chemin se fourvoie souvent.

au tombeau. v A qui se léve matin,

v Tout nouveau, tout beau. Dieu préte la main.

v A chaque oiseau, son nid est beau. v De honne vie honne fin,

v Ami de table est bien variable. De hanne terre hon pépin.

Kytinna acocan, ¢paniry3 Tiimaa MaBxy KOGUAIONIT MaKOJLIApHUHT
MabHOBHUH TAJKMHHU FO3aCHIaH ¥30eK THINIAard MyKOOWUIapH ypTacHIaru
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KuECHil Taxymira >bTHOOp KapaTwiagd. Macanad, (paHIily3 THIHIArd
xapanrnop Kodusu tel pied — tel soulier makoanHu Mucoa Tapukacuaa
oNainuK. Y0y MakoJHUHT y30eK4a MyKOOWIIN yaosuea apauia mywosu
€xu swaeuea Apauwia mywosu MakoIuaup. SIbHU Oy KEHT MabHOIH MaKOII
O0ymuo, y oup-oupuea apawa, moc, Mynocud, mMoHano KabW MabHOIapIa
Kymutaamiaau. Xa€THUHT Xap Oup jkadxacwma ymly MaKOJHHM HIIIATHII
MYMKHH, MacajaH, ap3uMaraH Hapcara ap3uMaraH xapakaT EKu u33at-
XypMaTra ap3uMaiiiiraH WHCOHHWHT W33aT-XypMaT KUJIMHMACIUTH Ba
6omka xomtapaa (7, 405).

Opanmysua ymdy Makonga Kohusmonuimk pied (0ék) Ba soulier
(notiaghzan) cy3napu opkamu wudojaNaHraH Oynca, V30eKk TwiIHgaru
MYKOOHJI BapUaHTHUJIA 3Ca )I08 Ba mMyuiog Cy3napu OpKaiu KOQUsIIaHTaH.
SbHU ynapHUHT KOQUAAONLIHK XYCYCHSITH )-106 Ba my-ui08 CY3Iapuliaru
WKKUHYK OYFuHIa HaMOEH O¥iamu. Jemak, Ma3kyp MakoJl MKKajga THIIa
XaM KOQHSIONUTHK aCOCHIA XOCHI OYaraH, JSHHIIT MyMKHH.

Arap MakOJIHUHT (JpaHIly3 THIMJArd BapuaHTH Y30eK THIUTa cy3ma-
cy3 Tapkuma KwimHca, tel pied - tel soulier — oézuea spawa noviagpzan
JieraH MabHO KeJTUO YuKaad. MaKOJTHUHT TapKHOUIATH CY3/1ap MabHOCHUTa
IBTHOOP KWIICAK, ¥30€K THINIATH )08 CY3U MUHHO IOpUJIaJNTaH XalBOH,
mMyuios Cy3u 3ca XaBOHIAp KOUNO KETMACIIUTH YIyH OJJTUHTH UKKH OSFIHU
0ornab Kysauran apkoH EkM MociaMa MabHOCHHHU ubomanainu (5, 220;
279). KaguMaa OT-yIOBIapHHHT OEFWTa TYIIOB 00FIab KyWuiran. Yoy
XaWBOHHUHT KWUUMaTH OE€rWra OOFJaHTaH TYIIIOBHUHT KHHMAaTH OWIaH
ViyaHran €k akcuHYa Oynran. Yiosuea apauia mywosu MaKkoIy 3ca ailHaH
yia Basustaad kenub ynkkad. [1lynra kypa dpaniys tamunara tel pied —
tel soulier (oézuca apawa notiaghzan) Maxoau Ba Y30€K THIHIATH YI08U2A
Apawia Mmyuwioeu Maxkoiau Ypracuaa KoQHUsUTH Akl BA Ma3MyHHH STKUHITHAK
MamRKyJ, JEraH Xyjocara KEIHWIl MyMKHH. SIbHHM ymi0y Makosl OpKaiu
MKKaJla XajK JyHEKapalld Ba M)KTHUMOMH-MamaHui xaéTw ypracuma Oup-
Oupura MOHaH/IJTUK MaBXY/JTUTH aKC STTaH.

@paniysua tel pied — tel soulier svuu, yrosuca sapawa mywoesu
MabHOCHHU U(OJATOBYM MAKOJIHWHT HKKalla THIJa XxXaMm Oolnka

Qpannyszya BapHanTIap Cyama-cya TapaxHMacu
Tel pied - tel soulier Qéruza apawa noliagaanu
Tel couteau - tel fourrequ MuyorFu2a Apauia conu
Tel chien - tel maitre Hmuza apawa ypzamysyucy

V36ekya BapHaHT.Iap

Ynosuza spawa mywosu Kusuza apawa mynsoru

Jwazuza Apauia mywosu [uMoruza Apauia conu

Kosonuza spawa xonkoru Epux xoeonuaza - cunux con
Kozonuza apawa y4oru Ejamazan Gyrdoliza - ymmazan Jpox

BapUaHTIapu MaBXyZ OYauO, yimapaa MabHO OWp XWJI, JICKHH yJIapHUHT
ndoaa Bocutangapu y3apo Gapk Kuiaaad. MacanaH:

Bynnan xypunu® TypuOmuku, ymoOy MaKOJHHHI y30€K THIHIArd
BapHaHTIapu aH4YaruHa OYnub, ymap Xam (paHIy3 THIUAArH CHHrapu
TesIpIu OUp XIJI CTPYKTYP Ty3WJIMIITa Jra. SIpHH:

¢paniys Tuaa: tel + nom + tel + nom;

¥30ek Tunuaa: ot + Apauwia + OT.
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Bupok OyHnail cTpyKTyp Ty3HIUII KUXATAaH Oup Xui Oynran OoIka
MaKOJUIADHM Ma3MyH HYKTaW Ha3apAaH YaJIKalITHPMACIUK JIO3WM.
MacanaH, WKKajga THIJIa XaM Xy[UIH IIyHAald CTPYKTyp TY3WIHIITa 3ra
OynraH OomKa Mako/ulap XaM MaBKyJ. MUcon y4yH ¢paHIly3 THIHAATH
OIMAHUKZ Mmazuea 0IMa Mmywiaou Ma3MyHHJArd KyHHJard WKKA Makoll,
seau tel pere tel fils (cy3ma-c¥y3 Tapskumacu: omacuea apawa yenu) éxu tel
oiseau tel nid (cy3ma-cy3 Tapkumacu: Kywwmea spawia ysacu), Y30ek
TUIUIIATH CaloMued Apawa aauey Kabu MakoJuiap nryjap x)yMIIacuaaHaup.
Vmby maxosmap KyutaHumuin goupacura kypa tel pied — tel soulier semm,
yaioguea Apawa mywosu MaKOJHMHHUHT Ma3MyH JoupacuaaH aHda (apk
Kuiamd. SI'bHU yIapHUHT KYJUTAaHWIWII Ba3WATIApH Typiauua. MacanaH,
KyWu/ia yJTapHUHT UIUIATHINIT MaKCa i Ba KYJUIAHWJIMII X0JIaTHTa YbTHOOP
KUJIalInK:

Makon Hdoga Kynnianunajguran

MaKCagH BasHAT
dpanmya THARAA

tel pied tel soulier Kadp Ba ApauMaraH Hapcara apaHMaras
Kutimam XapaKaT KIIMHrakjA

tel pere tel fils cabub Ba Ounaga dapsang Tapbuscura Gaxo
Hamuxea bepuarasga

yabex Tuga

y108U20 ApaWa mywosy Kadp Ba ApzuMarad Hapcara apauMaras
Kuimam XApaKaT KIIMHTaKjA

canoMuza Apaua @Az MyHocabam BuposHuHr MyHocabaTura spawa

*apob KaliTapuirasga

YOy xaaBangaH MabIyMKH, KOQUSIIOM MaKOJUIADHUHT CTPYKTYP
TY3WIUIIY Oup Xuin Oyrca Xam, KYJIJTaHWIHII JOUPAcH WKKajla THUIJIa XaM
Typiu4a. SIbHE Ma3Kyp MakoJulap MKKaja THIIAA XaM CTPYKTYp KHXATAaH
Oup xwuurura kapamaciaaH unojanaéTraH MabHOCH Ba  yJIapHHHT
KYJUIaHWIKII BasuaTiaapu (apK KwiraHu OOUC yJapHU OUTTa MAKOJHHHT
BapuaHTIIapu cUdaThIa TAJKUH KWJIMII MYMKHH 5Mac. ByHpail Taximi
HaTWKacHIa (paHily3 Ba y30eK XalKy MHJUIMH JyHEKapamnuapu ypracuua
MYTaHOCHOJIMK MaBXy/I, JIeTaH XyJjocara KeJuill MyMKHH.

Opaniry3 TUINAA SIHA IYHAAN )KapaHTAOPIUK aCOCUAATH KODHUS IO
MaKoJIap MaBXKyIKH, ylap XaM (paHIly3 Ba ¥30€K XallKl MaIaHUSITH Ba
KaJpusTiapu ypracuna Oup-Oupura SKHHIMK MaBXYIJUTHAAH JajonaT
Oepamu. MacanaH, ¢paHily3 THIHAArd KyWHIarm Makojira 3bTHOOP
KapaTaliuk:

Gpanmysya MaKoa Cyama-cjia Vabexua
TapKHMACH MyKOOHH
(ui a bon voisin a bon| Kumumer kyjwench axwn 67aca, | Kjwsunz  muwy,  cew
matin TOHITH XaM Xaipan 6ynagn | muwy

Kamumpan ora-0000mapuMu3 KYIIHUYMINK JKyJla HO3MK Macaja
SKAHJIUTMHYU, KYIIHWTa HUCOAaTaH »JbTHOOPIM OYJIMII Xamaa yHra
OXTHETKOPIMK OWJIaH MyoMalla KWIHII JIO3UMIIMTUHH — TabKUIIa0
KenraHjap. YmoOy aHbaHa Hadakar Mapk Xalkjaapyd Kapamuiapura Xoc,
Oanmku Fap0 Xxankjgapuaa XaM KaAuMAaH MaBxyl Oyiran asanui
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TymyHuaaup. Macanan, spamusgan onguHru VIII acppa smaran rpek
daitnacyd monpn Tecwomuunr Emon xjwmu mycubam, axwu Ky
xaxuxuil xasunaoup ( Un mauvais voisin est une calamité, un bon voisin un
vrai trésor), meraH XUKMaTIH CY3M KU YeXJapHUHT Kumuumne Kyuinucu
axuwu 6yaca, yiuunu kummamea comaou (Celui qui a un bon voisin vendra sa
maison plus cher), manusnmkaapuawHr Kumuune momu oiinadan 6yica,
Kyutnucuea mow ommacun (Qui a un toit en verre ne doit chez son Voisin
jeter des pierres), Umxun kutodunaru Yzoxoaeu xapunoowdan siKuHoazu
kywnu aghzan (Un voisin proche vaut mieux qu'un frére éloigné) xabu
MaKOJUIAPHUHT MaBXy/UIMTH (QUKpUMU3 aaxuaugup. (Ymoy Makosmap
https://citation-proverbe-francais  caiituman  onuHAM Ba  MyauTH(D
TOMOHMIaH y30eK Tuiura Tapskuma kumuamn) (9, https://citation-proverbe-
francais ).

Opaniys xankuauar Qui a bon voisin @ born matin Makoau Ba yHHHT
¥30eK TunMgard MyKoOWJI BapUaHTHU XUcOONaHraH Kywnune muny — ceH

$pannys THamuga

KymHn1HInKKa JoHp MaKo/aap

Cyama-cy3 TapxumMacH

choisir sa maison.

Choisir ses voisins est plus important que

¥ii TamnamgaH Kyjpa KyWHM TaHgaLW
MyXHMpPOK.

voisin.,

Un bon renard ne mange pas les poules de son

fxmn TYJIKH Ky IIHUCHHUHT
TOBYK/13PUTa TeTHHMakgu.

le vaisin.

N'achéte pas la maison avant d'aveir acheté

Kymun cotub onmacgan, yit cotub
0IMa.

nourris ton voisin.

Ce n'est pas en mangeant moins que tu

Kymuuuray Gokcaur, J3MHT XaM yHAaH
KaM eMaficaH.

Vabex THIHAA

Kodusanun maxoanap Takpop 3/eMeHT/IH MaKo/LIap

Kywnunez op - owunz Gop. Xoeau gama KFwHu 01,

Axwu gwnu - oma-oma,
Emon unu - bowza bano.

Kywnucudan cypab Kus oa,
Yemudan Kapab Gy3 o

XﬂMCﬂM - HCOH COAM. Emmu Pﬂ?iﬂHUHZ - EmMmu 0ma-oHaHE,

EH KJwHU - 3#CoH KW, Emon kjwnu éedan Emon,

Kywnu xeadu - kimak keadu,

MuHY MaKOJIHM MKKaJIa THIJA XaM Y3HUra XOC HYTKWH KapaHTIOpIHK, SbHU
¢panmy3 Trimaa kopusgonumk (Voisin; matin;) Ba Takpopuil sJeMeHTIIap
(a bon) acocmma scamrammuru Ba Y30ek THaMma 3ca (DaKaT TaKpOPHit
DIIEMEHTIAp (MuH4) acocuaa XOCHWI OVITaHIWTH Ym0y MakKoJUIApHUHT
HYTKJa 9HT KYT UIIATUIAIIMHA TABMUHIOBYY aCOCHI ME30HIapaaH Oupu
caHanmamu. Heraku, wMakomnapiard adHaH KOQHS Ba TaKpOPHUIITUK
XYCYCHSITH YJIapHU Te3 €71a cakJialira Ba HyTK paBoHMrura cababd oymamm.
bupok ¢panily3 Ba ¥30ek TWINAA XaM KYITHHUYWIHKHA KAAPJIOBUM OOIIKA
MakKo/Ulap XaM MaBxya. MacangaH, KyWHaard Makoyiapra 3>bTHOOp
KWJIAWINK.

Yuily rokopuaa WKKana THJI MUCOJHJA KeNTHPHITaH MaKoJuiapaaH
MabJIyMKH, (GpPaHIy3 TUIHAA KYITHUYIIAKKA JOUP KEHr HW30XJIM Tall
MIAKITUIaTH MaKoJuiap Ky3ra Tamnuianca, Y30eK THIIMAa 3ca aHYa uX4yaM Ba
KOMUIM MaKo/UIap Kysra TalllaHagd. Yiap opacuga (akat Qpaiys
tuuaard Kodusaorm Qui a bon voisin a bon matin Makonu y36ek THIUIA
9HT Ky MIUIATHIAIUraH KVWHUHE MUHY — ceH muH4, X061u 01md, KyUHuU
on, En kpwinu — ocon Kyumnu xabyu Makouiap OWIaH Xap TOMOHJIAMa SKHH
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SKaHJINTUHU KYpUII MyMKUH. ByHIal Ma3sMyHIarn MakoJulapHu (ppaHiry3
Ba ¥30€K XalIKy MaJaHUi Mepocuaa XaM KyIurad ydpaTHIIl MyMKHH Ba yiiap
KaTTa-i0 KUYWKHA XaJOJUIMK, MEXp-OKHOaT Ba KYIIHWYWINK OJ00uTa
yHpaamra xu3Mmar kunamu (1, 574).

®paHIry3/1ap TOMOHUIAH KYTI HIIUTaTHIaIUTaH stHa Oup KOpHUIIOII Ba
TaKpOpHil 37eMeHTIN Makouapaad 6umpu Heure du matin, heure du gain
Makonu O0ynub, y xaM y30ek Twinga aiHaH y3 MyKOOWJ BapHaHTHra ra
XaMJa Xap TOMOHJIaMa OUp-Oupura Moc KeJaaurad MakoJl caHanaau. Yoy
MakoJl ¥30eK TuiIura cy3ma-cy3 TapKuMa KWIHHCA, IpmaniaOKu eaxm
¢oiioa (dapomad) eakmudup, neran MabHOHH Hbonanaiinu (8, 46). Y3bex
TWIHJA YHTa MyKOOWNI cudartuga spra TYypraHHMHT WM Oapakaiu
OYIUINMHU aKC STTHPraH KoQUsId Ba Xo3ubamop Opmanabrku uut,
KVHEUIHU KUIAp Xyt MaKOJIIMHYA KEJITUPHIIT MyMKHH.

IllyaunrAek, GppaHiy3 THIHIa aifHaH [y MaKOJHUHT sSTHa KOOI
Ba ocza Komapiu A qui se léve matin, Dieu préte la main myko6umu xam
MaBXXyZ. YHUHT ¥30eK4a cy3ma-cy3 TapKuMacu 3ca Opma mypeanea Xyo0o
Kyaunu y3amaou pAeraH MabHOHM wupomanaiian. YmOy dpaniys3ua
MaKOJHHHT XaM ¥30eK TUInAa aiiHaH MOC MYKOOWIN MaBXyH, SbHH Y30eK
XallKW OpacHlia Xyjaa KeHI WIIaTWwiaaurad Opma mypeanea Xy0o bepadu
MaKOJIM aifHaH Iy MaKOJHWHT YXIIall BapwaHTh xucoOnaHaaw. byHmax
TaIKapH, Y30eK TUIUAA Opma mypean uui Oumupap, Keu mypeaw Kyn
mypmunap, Opma mypean WHZUMHUHZ OUp pU3KU OPMUK, dpma MypeaH
aénnunz Oup Xycnu opmuk KaOW Makoilap XaM JpTa TYPHUIIHWUHT
XOCHATH/IAH Japak OepyBur Makoiuiap xucobnanamu (6, 389).

ByHnan kenu6 yukaguku, ¢paHiy3 Ba y30ek THiuaaru Oy MKKaia
MakKoJI XaM KHIIWJIAPHUHT caxapiaH TypuO MeXHAT KWIHIIH, YH-PY3Fop
unuapu OWIaH MaInFysl OYIUINY, Jajiaja WIUTAITN Ka0u ojaTiap MKKaia
XaJIKKa XaM XO0C dKaHJIUTUIaH Jalojar.

FOxopuaa TaxJimin KHMJIMHTaH KOQHUAIO0IT MaKoJiap (hpaHITy3 Ba y30ek
Xallk¥ yph-omatinapu Oup-Oupu OwiiaH aH4Ya SIKUH DKAHJIUTHHH KYPCATHIII
OwnaH Ouwp Karopaa, ymoOy ypd-omariapHu ¥3uma MykaccaMIalITHPraH
KOQUSIOM MakoJuiapJard KOQUAIOUIIMK XYyCYCHATH XaM Oup-Oupura
JesipiId MOHAHJI 3KaHIWruHA udonanaian. MacanaH, (hpaHIily3 THIHIATH
Bien faire vaut que bien dire makonu y30eKk THIHIATH MYKOOWIHIA XaM
Kyda >Ko3ubaiaW Ba >KapaHrAoOp Tap3ga KodusiaHraH. SpHu ymoy
(hpaHITy39a MAaKOTHUHT CY3Ma-Cy3 TapKuMacu My saxuiu 6asxcapuiut axuiu
eanupuwoan Kypa agzaioup MabHOCHHH wudojanaca, YHHUHT XaKHUKUI
y30ekua MyKoOMIu 3ca I'annu 03 cy3na, uWiHU Kyn Ky3ia Tap3una sxyna
YyKyp MabHOIH, OMPOK OCOH 3cla KOJAJAWTaH PaBOH IIAKIIA aKC ATaH.
Wkkana tuiga xam OuplieKk KOQUSIONDIMK acoChIa )KapaHTJIOBYM OyHman
MakoJuIap pyixatu aHua 6oi 0ynu0, ylapHU TUHIBUCTUK HYKTau Ha3apAaH
JI0XU/1a TAAKUKOTIAP 00BEKTH cU(aThAa Yprauuil KUECUA MapeMHOJIOTUS
COXAaCHHHM PHBOXJIAHTUPUINHUHT MablIyM OWp THUIANOSIApUIaH OUpU

Opannyaya Kobuagom MaxoLIap: Yabexya KopuAZOm MaKoLTAp:
1l faut travailler en jeunesse, Ewnuknunz mexHamu
Pour reposer en vieillesse. Kapuauknunz poxamu.
Qui ne travaille pas, ne mange pas. | Huuiamazan muuiiamaiidu,
Bouche de miel - coeur de fiel, Tuwau acan, uyu 3axap.,
A chaque oiseau son nid est beau. Va yilunz - faan mywazune.
Ami de table est bien variable. Myauwz Gopuda - ana dircm,

[yaunz ifjruda - Kanu gicm.
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xucobOnanaau. Mkkama twinga XxaMm Oupjiek Kodusiu Tap3gaa udo/aianran
OyHmaii MakoJulapra Kydumarnda KyIurad MUCOJUIAp KEATHPHINT MYMKHH.
YOy xanBanra 3pTHOOp KapaTtuiica, Kohusi, IbHA MaKoJl MHCpaIapuIaru
OXAHTAOII CYy3 €KH cy3 OMPUKMACHHUHT H3YMJ KETMa-KEeTIHK acocuia
TAKPOPJIAHUO KEJNWIIM MAKOJHHHI Ma3MyH, IIaKiI Ba TY3WIUIIATA XOC
XKO3UOATOPIIMKHU TAbMUHJIOBYHM aCOCHH JIMHTBUCTHK XOJWCA DKAHIUTUTa
WIIOHY XOCHJI KWITUIII MyMKUH:

bupox Qpaniy3 Twimpgarn KoQUsUIaHTaH ~—Tap3ja  sicalraH
MaKOJUIAPHUHT XaMMacH XaM Y30eK TWIN/A TaJKUH KWIMHTaHaa Kohusm
TY3WIHUIIAA OYIMACIIUTH XaM MyMKHH. YIiap MabHO XHUXATJaH Oup-Oupura
allHaH MOC Kelajy, aMMO KO(Us KMXATHaH 3ca OXAHTIOMI OYIMaiiu.
Macanan:

Chose défendue, chose désirée. — Takuxnanean mesa wupurn 6y1aou.

En chacune maison, sa croix et passion. — Xap 6up ounanune y3 KonyH-
Koudacu 6yiaou.

Faute avouée est a moitié pardonnée — Deuncan bowmnu Kunuy kecmac Ba
X0Ka30.

Opanuny3 Tuiauga Oup-OMpumaH >Ko3ubany OXaHrnoum Kohusn
MaKoJUIap KYIMUWJIMKHU TalIKWI 3Tajd. JIEKWH yrmapHUHT Oapyach Xam
¥30ek Triraa ¥3 MyKoOHuIapura sra aMac. burobapuH, Xap Oup XaIKHUHT
y3ura Xoc MHJUTAH KaJIpUST Ba aHbaHAIAPH OYJIraHu KaOu Fap0 xalkjiapuaa
XaM ¥y3ura XO0C MWUIMIJIMK acocuia TMmaiao OynraH Makoj Ba marauiap
oucép. Macaman, Revenons a nos moutons. — Massyza katimamus, 11 faut
un désordre pour amener un ordre. — Tapmubea keamupuui Y4yH OJOUH
bemapmubaux Kepax KabW Makojulap LIynap >Kymiacupanaump. bynnait
Makoitap  ¢paHIy3  XaTKUHUHT  y3uUra XOC  MHJUIMH-MagaHui
XYCYCHATIAPUHH aKC 3TTUPYBYM MAKOJUIAp XMCOOMaHaau. YOy MaKoiaaa
sca Ou3 (akat OGapua xankyapra Xxoc OyaraH yMyMUHCOHUH KaJpHATIapHA
MaJIX 3TYBYH KOPHSIONT MAKOJUIap XYCYCHIa MYJIOXa3a FOPUTIHUK.

Opaniry3ya KOQUSION MaKOJUIAPHU Iy TapuKa TaXJIMI KUITUII
HaTIDKAcUa a3aliuil KaJpusITiapaH TYyCTIUK, XaKUKAT, BAKTHU KaJpJiall,
KeKcaJuK, DMK Ba caMapaJIopJInK KaOu TYNIYHUIAPHHU Y3HJIa MyKaccaM
9TraH Xamja HYTKJa SHT KYT KyJUIaHWJIaIUTaH MakoJl Ba MaTajiapra Xam
JTy4 KEJIUII MyMKHH.

Xyaoca. Mkkana Xajik, SbHU Marpu0 Ba MaIlllpUK3aMUH XaIKIapuIaH
¢dpanily3 Ba y30eK XajaKyd YpTacuiard yxIimail aHbaHa Ba ypd-oiatiap
MaBXYIJIUTHHHA Iy acHOJA TaXJIMJ KWIHII OpPKAJIM ylapra XOoc THI Ba
MaJaHUATHUHT ¥3apo OOFIMKJIMTH XamJla WKKajda XajK MaJaHUsATH Ba
OyHEKapanniapuaa y3apo XaMOXaHTIIMK OOPJIUTHHN aHUK (DaKTIIM MUCOJLIAp
acocusia TacaBBYp JTHUIII WUMKOHHM Taijao Oymanau. 3epo, YIapHHUHT THIIH,
JIUHA Ba MAJAaHUATH TYPJIU XWI OYIHMINUAAH KaThH Ha3ap YMYMHHCOHHMA
KaJpusTiap asai-a3aijaH Oapya WHCOHJIApra XOC TYyIIyH4Yajap OYymuo,
OyHIail TynryH4a Ba Fosu1ap Xap Oup XalKHHHT Y3ura Xoc¢ JTOHHUIIMAH/ITHTH
acocuJard MaKoJl Ba Mataiap/a sHana EpKHHPOK HaMOEH Oynany.

Makonnap xap KaHaai TWiIna XaM MyToJiaa KUIMHTaHa, 1acTIa0Ku
E€pKMH Ky3ra TalllaHaIUIaH XyCYCHSAT OXaHIVIAPHMHT  KO(USBHIH
YUFYHIHTHIUP. ByHIal KOQUSIIONUINK YIAPHUHT CTPYKTYP TY3WIMIINA,
SHT MYXUMH KOMMYHUKATHUBIHK XYCYCHUSATHIA, KOJaBepca, Ma3MyH-
MOXUSTHAA MYXHM aXaMHsIT KacO 3TajIu.

Xap Oup XalKHUHT ¥y3Ura Xoc JOHUIIMAH/UIMTH Ba Tadakkypu
acocu/a MIaKJUIaHTaH MaKoJ Ba MaTajuiap Xa3uHacHu MaBxXyx O0ynmu0, ymap
OeBocuTa MAJaHUAT Ky3rycu cudartuga THI, MaJaHUAT, »JJIaT Ba
XaJKIapHUHT OUp OYTYHIMKIArd y3apo MyHOCaOaTHHU aKC ITTUPYBUU
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oMWuTapiaaH Oupu caHamanu. Dpaniy3ya KOQUAIOM MaKOJUIAPHH
JTHTBOMAIAHUH JKUXaTAaH Y30€K TUIMAAard MyKOOWIIapy OwmiaH KUECHi
Yprasuiil HaTHKacu1a yMyMHUHCOHUH KaJApHUATIAp HKKala XaaK MaJaHUsATH
Ba XKTUMOWN TYpMYII Tap3uja Jespiu OUp XWi TYNIyHYa Ba Kaparuiap
HYKTa¥ Ha3apuaaH TAIKUH KAJIHHUAIIY a€HITAIIH.

IynuHr ek, Kaap-KuMMar, AYCTIHK, KYIIHUYUIUK, BaKT KaJpu Ba
Oomka 1y kabW YMyMWHCOHUH KaIpHST TyIIyHYajdapu VY30€K Xallku
MajaHusTHAa (GpaHIy3 XadKd MaJaHUsTHra KaparaHja aHda KeHTr
KaMpOBJIM Ba Xap TOMOHJamMa 4YyKyp MyJoXa3ajd Makojuiap OwujaH
nponananagy. YmoOy XoJiaT HKKaja THIJAard MabiyM OHp MaB3yHH
n(}homaToOBUM MaKOJIap HOMEHKJIATYpacH YpraHwiraHia SKKOI Ky3ra
tanutanaau. [y Ounan Oupra, gpaHiry3ua KopusaoI MakoJIapHU y30ek
TWINAATH MyKOOWIUTapH OMiIaH KUEcall OpKaJId UKKU THIIJAa aM MaKoJuiap
acocaH, Kohus Ba TaKpOpHH DOJIEMEHTIap acocHia ¥y3ura Xoc
JK03U0aOPIIMK, Ma3MyHaH TEPAaHIUK Ba HYTKHHA PaBOHIWK KacO ATHIIH
SIKKOJI HAMOEH OYyau.

OpaHiry3ya Makosl Ba MaTajslapHU Iy KaOuW KuEcwid acmekTna
VYpraHuil OpKaldW YIApHUHT KYmiuad JHHIBOMAJAHWN XYCYCHSTIApUHU
KaniQ STHII MyMKHH.
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